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Selected Data on English Equivalents for Business and Legal Terms （8）
Naohito KIMIYA ＊1 and Hiroshi HIRAKAWA ＊2
Abstract: While quite a number of English-Japanese dictionaries of business and legal terms have been published 
in Japan, there seem to be very few Japanese-English dictionaries on the market which give clear explanations of 
the subtle differences in meaning between the various English equivalents of terms in such specialized fi elds.  Due 
to a lack of clear guidance, Japanese users frequently hesitate over which term to select when writing business 
letters or drafting legal documents.  We have been engaged, since 2004, in compiling a user-friendly Japanese-
English dictionary that not only lists distinctively-defined equivalents for business and legal terms, but also 
includes clearly written notes and comments on them.  The following are some of the terms we have collected over 
the last eight years.  The dictionary is not intended to be a perfect commentary on business and legal terminology, 
but we hope that it will be of some use in the preparation of business letters and legal documents.














② de facto wife：英米法圏の内外を問わず、事実上の妻と
いう意味で用いられる
内海
① Inland Ｓ ea：瀬戸内海の固有名詞（英語訳）として用
いられる
② Mediterranean Sea：地中海の固有名詞として用いられる











① unoffi cial announcement： 公 示（offi cial announcement）
との対語で、非公式に示すことをいう
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① inland waters fi shery：塩湖を含めて、内水面における漁
業をいう






① unoffi cial decision：正式な決定（offi cial decision）との
対語として用いられる








































strike him on the head 彼の頭を殴る
【註】身体の一部（顔や頭）に定冠詞ではなく、所有格



























This deed I enseal この証書に私は捺印する









① line of trees：縦並びに見える並木をいう











① bicameral system：一院制（unicameral system）との対語で、
和英同義の政治学用語として用いられる












































































② bidding price：言い値（asking price）との対語で、付け値（買
い手がつける価格）という意味合いで用いられる
乳児

























いる場合に用いられる（用例）lack of recognition 認識不























































































































































② agricultural product：工業製品（industrial product）との
対語で、「農」に重きを置く場合に用いられる
③ farm produce：工業製品（industrial product）との対語で、
農産物という意味合いで用いられる
納税義務
















































































































① purchase and sale：和英同義のビジネス用語として用い
られる（用例）purchase and sale agreement 売買契約
② dealing：特に証券の売買の場合に用いられる（用例）




① purchase and sale agreement：逐語的対訳語として用いら
れる


















































































































場合に用いられる（用例）smoking is the most common 








































① sentence of judgment：逐語的対訳語として用いられる








① amount of money awarded in the judgment：逐語的対訳語
として用いられる　


























① law of the place where the crime was committed：逐語的対
訳語として用いられる
② lex loci delicti：和英同義の法律用語として用いられる
判示事項
























② sailing vessel：小型の帆船（sailing boat［米 ｣sailboat）
との対語で、大型の帆船をいう




































































































② suspect：法律用語として用いられる（用例）A suspect's 
silence during interrogation 取調べ中の被疑者の黙秘
引き船契約





























① close corporation：公開会社（open corporation）との対語
で、和英同義の法律用語として用いられる
② closed corporation：特に同族会社の場合に用いられる






















詞化されている（用例）the rights of an accused ensured at 





① illegitimate child：嫡出子（legitimate child）との対語で、
和英同義の法律用語として用いられる
















































① harbor of refuge：対訳語として一般的に用いられる











































keep a secret 秘密を守る
② secrecy：秘密となっている状態をいう（用例）keep it in 
secrecy それを秘密にしておく
③ confi dentiality：秘密保持という意味合いで用いられる（用



































































































































discordance with fi ndings 事実認定と不一致の証拠 
② inconsistency： 一 致（consistency） と の 対 語 で、 言
行等の矛盾という意味合いで用いられる（用例）

































① additional benefi t：逐語的対訳語として用いられる









① unfi xed due date：確定期限（fi xed due date）との対語で、
対訳語として一般的に用いられる































① inconvertible paper currency：逐語的対訳語として用いら
れる


































































































③ aid and assistance：上記①と②の重畳的表現で、法律用
語として用いられる（用例）mutual aid and assistance 相
互扶助
侮辱
① insult：名誉毀損（defamation, slander and libel）と区別して、
和英同義の法律用語として用いられる 





































② insuffi ciency：充分（suffi ciency）との対語で、不充分と
いう意味合いで用いられる


























① gift with burden：逐語的対訳語として用いられる
② onerous gift：和英同義の法律用語として用いられる
負担部分
① portion of burden：逐語的対訳語として用いられる（用例）





























① ordinary savings account：逐語的対訳語として用いられ
る

























① real right：債権（personal right）との対語で、対訳語と
して一般的に用いられる
























































① real estate appraiser：逐語的対訳語として用いられる
② appraiser：米国で和英同義語として用いられる
③ valuation surveyor：英国で和英同義語として用いられる
④ land valuer：英国で宝石鑑定士（jewellery valuer）と区
別する場合に用いられる
不動産仲介業
① real estate agency：米国で和英同義語として用いられる
② estate agency：英国で和英同義語として用いられる
不動産登記
① real property register：不動産に関する記録という意味合
いで用いられる














② false or misleading representation：オーストラリアやカナ
ダで、和英同義の法律用語として用いられる
不当利得




① unspecifi ed goods：特定物（specifi ed goods）との対語で、
対訳語として一般的に用いられる








① shipped bill of lading：和英同義の海事・法律用語として
用いられる










































③ private delicit：犯罪（public delicits）との対語で、私法
が適用される場合に用いられる
④ tortious act：犯罪行為（criminal act）との対語で、民事
法が適用される場合に用いられる
不法行為地































② maintenance obligation：国連や EU で公用語として用い
られる












































① decentralization of power：権力の分散という意味合いで
用いられる




















① W.A. ＝ With Average：原意は共同海損及び単独海損の
担保付きであるが、和英同義の保険・法律用語として用
いられる
② W.P.A. ＝ With Particular Average：原意は単独海損の担
保付きであるが、上記①の代替語として用いられる
分別
① discretion：犯罪や不法行為につき、是非の弁別という
意味合いで用いられる
② prudence：思慮分別（特に注意深さ）という意味合いで
用いられる
文面
① text：本文という意味合いで用いられる
② purport：文書（特に手紙）の趣旨という意味合いで用
いられる
③ face：証券や証書について、和英同義の法律用語として
用いられる
文理解釈
① literal construction：和英同義の法律用語として用いられ
る
② interpretation：広義には解釈であるが、狭義には論理解
釈（construction）との対語として、文理解釈という意味
合いで用いられる
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＊1 東京海洋大学名誉教授　　　　　　
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要旨：　本稿では、これまで編著した「あ～と」の続編として、「な～」で始まる用語について、対訳
語が複数あるものを取り上げ、類義語との異同に関する注釈を付け、用例は実例を調査して、できるだ
け多く提示することを試みた。法律用語の中には「内水」のように、国際法と国内法とで定義が異なる
ものがあり、このような場合は対訳語の使い分けができるように工夫することを心掛けた。また、あら
ぬ誤訳が生じることが懸念される場合は、特殊な法律専門用語よりも、対訳語として一般的に用いられ
る表現を優先的に取り上げるように配慮した。
著者らは商事法和英辞典の作成途上にあり、本稿には不十分なところも多々あると考えている。お気づ
きの点があれはご教示願いたい。
キーワード：　ビジネス用語、法律用語、注釈、意味の微妙な違い
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